
„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK”


A DEBRECENI EGYETEM
XLV, 97–110
DEBRECEN


MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI TANSZÉKÉNEK

2007.


ÉVKÖNYVE

Máramarosi és Munkács környéki helységnév-magyarázatok

1. Máramarosi ruszin helységnevek
Pesty Frigyes 1864. évi helynévgyűjtő mozgalmában tevékenyen vette ki részét Máramaros megye is. A szolgabírák szívügye volt, hogy minden egyes helységből legyenek adatok. Csaknem 100%-os gyűjtést végeztek.

Pesty 6. kérdőpontja így hangzott: „Mit lehet tudni köztudomásból, hagyományból, irott vagy nyomatott emlékekből a név eredetéről, értelméről, mindegyik nyelvü helynévre nézve?” Volt olyan helység is, amelyik nem tudta, de nagyobbrészt válaszoltak a kérdésre — sokszor meglepően helyesen. Kiss Lajos „Földrajzi nevek etimológiai szótára” című művében és a „Huszt környéki helységnevek” című tanulmányában (1991) közöl adatokat megyénkről. Az alábbiakban 27 kárpátaljai ruszin lakosságú helység nevének megfejtésére vállalkozom, amelyek egyik műben sem szerepeltek (a helységneveket az 1864-es elnevezéseknek megfelelően hozom). Az idézetek Pesty Frigyes — egyelőre kéziratos — helynévgyűjteményéből valók. Zárójelben közlöm a leíró nevét is.

Alsóbisztra „…nevét az ott találtató Bisztra (:sebes:) pataktól vette” (nincs aláírás). Teljesen igaz. Egyébként Máramarosban elég gyakori, hogy egy-egy folyóvízből helységnév válik. Első előfordulása 1668: Bisztra (Bélay 1943: 127). 1882-ben kapta meg az Alsó- előtagot, mivel a Bisztra alsó folyásánál fekszik (közelében folyik a Bisztra a Nagy-ágba). 1930-ban: Bystrý Nižni (Heller 1985: 74). Mai neve: Hижнiй Биcтpий. A régi, illetve a csehszlovák és ukrán elnevezés között csak aprócska különbség van: az elsődleges nőnemű adat jelzett szava a вoдa vagy a piкa, a (20. századi) másodlagosé pedig a hímnemű po​tok ~ пoтoк.
Alsókalinfalva „…ezen község orosz nyelven Kalini (:Калини:) nevét veszi bizonyos orosz nyelven nevezendő (:Kálnika:) veres gyümölcsöt termő fától” (Hadzsega István, kerületi jegyző). Nagyjából ezt írja a már Romániához tartozó Felsőkalinfalva (Călineşti) jegyzője, Jurka György is: „Az elnevezés eredetét veszi »Calina« nevű gyűmőlcstől, — mely románul ekként nevezetik, ’s a mely veres szinű apró vad gyűmőlcs — Magyarul vad berkenye”. Alsókalinfalva neve a 16. század közepén bukkan fel: 1553: de Kalynffalwa (személynévben), 1569: Kalinfalwa (Heller 1985: 62). Felsőkalinfalva 1387-ben még Vrdugkalofalwa, 1404-ben Kalinfalva alakban szerepel (Heller 1985: 31). Mindkét helységnév személynévre megy vissza (az igaz, hogy ennek alapja a többjelentésű, románba is átadott szláv kalina növénynév). Az ukrán Калини (Alsókalinfalva) ’Ka​li​náék’, a román Călineşti (Felsőkalinfalva) ’Călina emberei, faluja’ magyar mintát követ, és másodlagosan 1901-ben az Alsó-, illetve Felsőkálinfalva nevet állapították meg (Mező 1999: 23, 109), nem tudni, hogy milyen alapon.
Bereznik „Bereznik magyarra átt változtattva annyit jelent mint nyírfás” (nincs aláírás). Jó megoldás, 1668-tól a szlovákos Breznik forma adatolható (Bélay 1943: 127). Ezután Bereznik ~ Bereznek alakban fordul elő (Heller 1985: 20). 1901-ben Bereznek formában állapodott meg (Mező 1999: 50). Ma a többes számú Бepeзники néven ismeretes.

Bilin „Nevének ruthen elnevezéséből, hogy azt, az őt közvetlen környező s csaknem a felhőkig emelkedő magas havasoktól vette, könnyen kivehető” (Láner György, jegyző). Nem több, hanem csak egy havas (Bilin) közelében települt helység. Pesty adatközlője még megjegyzi: „…az újabb idöben ala​pit​ta​tott”. Ez igaz is: 1804: Bjlen (Heller 1985: 19), 1851: Bilen (Fényes 1851: 134). Pestynél (1864) Billin szerepel. Ma: Бiлин.
Bukovec „…több forásokbul kiszakado patak Napnyugotrul keletnek, a helység közepén megfordúlva éczaknak a nagy ág vize egyik ágába beömlik Bu​ko​vecz név alatt” (Meskó János, lelkész). Továbbá: „Ezen pataktul vette elnevezését Bukovecz Buková-vész, melly annyit tesz Bikfalu, mivel ezen patak ösi bikfa erdön keresztül folyik.” Kissé túlmagyarázott dolog: a ves ’falu, település’ szóhoz aligha van köze, hiszen a Bukovec jelentése ’olyan patak, amelynek környékén sok bükkfa van’. A folyónév (Bukvecz rivulus) 1463-tól (Heller 1985: 30), a helységnév 1649-től adatolható Bukouecz, sőt Bukovicza ’kis bükkfaerdő’ formában (Bélay 1943: 131). Elsődleges a folyónévi eredet. 1900-ban a Bük​köspatak nevet állapították meg (Mező 1999: 70), ez magyarul meg is felel az egykori névadásnak. Régi nevét megtartva mai neve: Бyкoвeць.
Fejértiszabogdány „Bogdán származik Bog, Boh, Isten és danej adat orosz szavakból, tehát magyarul Isten által adott” (Láner György, jegyző). Ez csak a Bogdán személynévre igaz, de ott is csak a 12. század előttire. 1419: Bogdan (Heller 1985: 24). A helység puszta személynévből — az alapító nevéből — származott magyar névadással. Bogdány helységnevek szerte a Kárpát-meden​cében előfordulnak, ezért 1900-ban a Tisza- előtagot kapta (Mező 1999: 57). „Bogdan Fejértisza nevezet alatt is ismeretes (bila tisza oroszul).” E kijelentést a szakirodalom cáfolja, mivel nem is tud róla, a leíró pontosítani akart a Fe​jér​ti​sza- előtaggal. 1930: Bohdan, csehesített forma. Mai neve: Бoгдaн.
Felsőbisztra „Bisztrának neveztetik a falun keresztül folyó Sebes és hideg pataktól… felső elnevezést később nyeré, miután Berezna mellett is egy Bisztra alakult, ’s az — alsó Bisztra — ez pedig felső Bisztra elnevezést nyert” (Varga János, főszolgabíró). Tökéletes a magyarázat. 1561-ben Sebespatak, 1688-ban Bisztra (Bélay 1943: 127). A magyar név az elsődleges, ezt fordították le rövidesen. A név előtagja a falunak a Bisztra felső folyásánál való fekvésére utal. Mai neve: Bepхнiй Биcтpий. Az alakulásmódot lásd Alsóbisztra alatt.

Gánya „Midőn a község alapittatott természetesen csak néhány egyén által birtokoltatott az eleinte ezen birtoklott egyén a leggazdagabb volt igen félre vágva hordotta kalapját miért is a többi társai őt gunyolták, ’s mivel e szó gunyolni hergelni annyit jelent gániti, hihetőleg tehát innen vette nevét Gánya község. Ezen monda azonban semmi alappal nem bir” (Sztán Antal, jegyző). Bizony nem, legfeljebb anekdotának jó. 1402: Ganyafalva, 1418: Ganya (Heller 1985: 50). Szláv eredetű személynévre megy vissza, a névadás formája magyar. 1546: Ganyczfalva (i. h.) ’Gánya fiának a faluja’. Mai neve: Гaничи (jelentése ’Gá​ni​csék’).

Hidegpatak „Eredetéről ennyit tudhatni: Hidegpatak — Sztudenoje — a hogy köznyelven neveztetik, onnan eredt: hogy pompás forrás hideg vizzel — oroszul Sztudenoje — (hideg) látta el még az Árpádok ide jövetele elötti idökben, már ide szokott hegyi népet” (Szabad Mihály, görög katolikus lelkész). 1612. Hi​degh​pathak alias Ztudina (Bélay 1943: 145), ez annyit jelent, hogy párhuzamos névadásról van szó. A semleges nemű alak (жерело ’forrás’) is iga​zolja a leírás igaz voltát. A mai ukrán alak (Верхнiй Студений) hímnemű, tehát a jelzett szava: поток ’patak’. Fényes Elek (1851: II, 108) még csak egy Hidegpatakot ismer, Pesty leírása már kettőt: Felsőhidegpatak, Alsóhidegpatak (ma: Нижнiй Студений). Ez utóbbi tehát az 1860-as évek elején alakult községgé, bár Hel​ler (1985: 94) csak 1882-től adatolja (Alsó-Hidegpatak). A Felső- előtag észa​kibb fekvésre utal.

Imsád „Nevezetére nézve bizonyosnak tartatik, hogy sem német, sem román, sem magyar az elnevezése — nem is származhatik semmi idegen szólás módtól, hanem egy igen természetes v. egyszerü körülmény vehette meg elnevezésének eredetét. — Ugyanis »Imsád« községnek egész határa vad vizes természetü, sőt még emeltebb száraz helyei is bizonyos fenyves helyeken tenyészni szokott föld mohával bevannak nőve; melly föld-moha, orosz [értsd: ruszin, M. L.] »Imcha« s innét »imságy«, magyarul annyit teszen, mint csupa mohaság” (Dányfi László, alszolgabíró). Valószínűnek látszik a vélekedés, de a szót nem láttam szótárazva, sem nem hallottam, arról nem is beszélve, hogy az alakulásmód kissé homályos előttem. A helység viszonylag kései: 1745 táján adatolják először (Heller 1985: 71). A földrengés következtében elpusztult Jaszenovec falu mellett települt, s 1898-ban egyesült az ugyancsak a 18. században létesült Negroveccel (lásd ott) Fel​ső​ka​lo​csa néven (Mező 1999: 109). A két falut a Talabor vize választja csak el. Ma: Heгpoвeць.
Irholc „Irholcz — oroszul Vulyhoviczi… a határ északi részén kezdődő Vul​huvcsik magyarul égerfás nevétül Irholcz pataktul neveztetik” (Bacsinszky János, szolgabíró). Első előfordulása (1384: Ilhoba) éppen nem erre utal. A 15. században Ilholc-nak írják eltérő helyesírási változatokkal (Heller 1985: 98). E községnek is egy patak adta a nevét. 1901-ben Irhóc-ra módosították (Mező 1999: 157). Ma: Biльxiвчик (megfelel a fent említett ruszin nyelvjárási Vul​huv​csik névnek).

Kalocsahorb „…a Kalocsa nevet, beszakadt havas rész által okozott viztől vette nevét, — »Horb«-nak pedig azért hivják, mivel dombos helyen épülvén — oroszul horb, — (:domb:) vette nevezetét” (Dányfi László, alszolgabíró). Csak az utóbbi állítás igaz. Maga a Kalocsa név Kalocha formában már 1409-ben előfordul (magyarázatát lásd alább). Ám a későbbiek folyamán elnéptelenedett, területén öt település jött létre: Imsád, Negrovec, Horb, Ófalu, Láz, közös nevükön: Kalocsák, Kalocsa-vidék. Mivel erről részletesebben írtam (vö. Mizser 2000), itt nem is​mét​lem.

Kalocsaláz (-ófalu) „…a Kalocsa nevet ez is mint a többi három helység Kalocsa vagy Kolotna orosz szótól: zavaros — nyerte. A »Láz« orosz szó, magyarul annyit tesz: mint rét” (Dányfi László, alszolgabíró). Itt is csak a vége jó. A Kalocsá-nak semmi köze sincs a Kolotná-hoz — ráadásul még adat sincs rá. Való​színűleg Darva ruszin neve (Колодна ’tőkés’) hatott. A Kalocsa helynév puszta személynévből származik magyar névadással. A két falut 1897-ben Alsó​ka​lo​csa néven egyesítették (Mező 1999: 23). Ma: Koлoчaвa. Ez a név a magyarból való.

Kaszópolyána „A helység neve magyarul Kaszópolyána, oroszul polyána Koszuska. Az orosz elnevezés »Koszva« (:rigó:) nevű madártól vette monda szerént eredetét, melly madárnak faja (:a havasi rigó:) nagy sokaságban van még most is az erdőkön. Polyana pedig onnan származik mert a lakosok állitólag Ga​licziából származtak ide, és igy Polyákoknak neveztettek” (nincs aláírás). Szép példája a délibábos nyelvészkedésnek. Az előtag a Kaszó folyóra utal, a polyána pedig ’tisztás’-t jelent, a polyák ’lengyel’ népnévre csak némiképp hasonlít. 1387-ben még csak Kozo-ként emlegetik, 1402-ben Kethkoso, mivel a község a folyó két partján feküdt. 1672: Kaszo Polyana, 1770/72: Kossova-Polyana (Heller 1985: 71). A Kaszópolyána alak viszonylag kései. 1900-ban Kaszóme​ző lett a neve (Mező 1999: 173). Ma: Kociвcькa Пoлянa.
Kelecsény Damjanovits József, görög katolikus lelkész a helység ismertetésekor nem említi a név eredetét. A FNESz. több előtaggal is ellátott Kelecsény-t elemez (FNESz. Kelecsény), éppen a máramarosi maradt ki. A Verchovina egyik legrégibb települése: 1457: Keleczen, 1462: Kelechen (erre az adatra hivatkozik a lejegyző is), sőt szerepel Lázár deák térképén is (1528, Heller 1985: 64). A Kelecsény név kapcsán a FNESz. (Felsőkelecsény) több megfejtési kísérletet is bemutat. Kelecsényben a lejegyző több hegycsúcsot is említ (Busnyát verch, Ki​csera, Oblázka). A faluhoz legközelebb van a „Ruszkij verch azaz az oroszok hegye”. Ezzel igazolja a FNESz. állítását, amely szerint a szlávból átvett név jelentése ’a sziklánál, a hegy közelében lakók’. Mai neve: Келечин.
Kerekhegy „E község nevét vette a közvetlenül felette elnyuló Kerek hegytől” (Bacsinszky János, szolgabíró). Szabatos magyarázat. Fiatal helység, hiszen csak a 19. század elejétől adatolható: 1804: Kerek Salzgruben, 1806: Kerekhegy (Heller 1985: 98). Mai neve Oкpyглa, mely a ruszin Oкpyлa гopa (ez a magyar név szó szerinti fordítása) kifejezésből keletkezett jelentéstapadással. Eredetileg sót kerestek ott, ennek köszönheti alapítását.

Kökényes „Kökényes (:ruthenül Ternovo:) nevét ezen ruthen szótól tern — kökény — vette: — mert e község helye egykor kökény bokrokkal volt benőve” (Sztán Antal, jegyző). Tökéletesen igaza van. Annyit kell még hozzátenni, hogy a ruszin elnevezés volt az elsődleges: 1389: Tornova, 1404: Thornowa al. nom. Kwkenyesd, ezután a Kökényes alak válik állandóvá 1773-ig: Kökényes, Ternova (Heller 1985: 136). Mai neve: Tepнoвo.
Körtvélyes „…nevét vette Körtve-gyümölcstöl — melyel is fekvésénél fogva vad körtvével bövölködik” (Csics János, főszolgabíró). Tökéletesen igaza van. Magyar alapítású helység. 1389: Kurtvelyes, 1438: Kerth​ve​les (Heller 1985: 54). 1808-ig a Körtvélyes alak állandó, ha nem számítjuk a csak 1404-ben egyszer felbukkanó Kruševo alakot (i. h.). A 19. század elején (1808) vegyes lakosságú lehetett, mert a magyar mellett ruszin (Hrussov) és román (Peri) alakja is volt, melyek a magyar név fordításai. 1900-ban megkülönböztető jelzőt kapott: Szent​mihálykörtvélyes (Mező 1999: 205), az egykor a közelében fekvő, Szent Mihály arkangyalról elnevezett bazilita kolostorról (erről egyébként a lejegyző is ír). Ma: Грушово.
Lipcsepolyána „Lipcsepolyána (:oroszul Lipeczka polyáná:) a régibb iratokban Polyánka nevezett alat fordul elő nevét eredetétül véve, a mennyiben e nevezett helység a sokkal régibb eredetü Lipcse nemes község területén keletkezett honnét elő nevét is vette a polyánka pedig oroszul lapálykát jelent a mellyen fekszik a Lipcse nevü patak lefolytában” (nincs aláírás). Csak az vitatható, hogy Lipcse község vagy a Lipcse patak tisztása-e: a Lipcse patak völgyében Lipcse és Dolha község között terül el. 1653-ban ezen a néven van: Lipcse Polyana (Bé​lay 1943: 179), 1900-ban Lipcsemező-re módosították a nevét (Mező 1999: 223). Ma: Липeцькa Пoлянa.
Lonka „A helység neve magyarul Lonka oroszul Luha. Az orosz elnevezést a monda szerint onnan kapta, mert valaha az egész helység a Tisza folyam képezte szigetben volt, Luh pedig annyit tesz sziget” (nincs aláírás). Pontosabban: лугъ ’rét’. Ez a rét egy lankás beszögellésen lehetett. 1439: Lonka, 1450: Lwh (Hel​ler 1985: 85). A magyar név (bár az is szlávból jött, csak jóval régebben) az elsődleges. A községet Trianon kettészakította. Ukránul: Лyг, románul: Lunca la Tisa.
Lyahovec „A község elnevezését a hagyomány szerint Lyách — Gács országból bevándorolt családtól nyerte, ki a község első lakossának mondatik” (Volosin Miklós, körjegyző). 1614: Lyahowecz, Jakovecz (Bélay 1943: 173). Igaza lehet a lejegyzőnek, hiszen a Ljach ’lengyel’ családnév ma is megvan Kárpátalján, így a jelentése ’Ljach emberei, faluja’. Nem volt ritka, hogy az alapító kenéz nevét kapta egy-egy helység. 1900-ban csaknem szó szerinti fordítással a Lengyelszállás nevet kapta — valószínűleg azért, mert a falu a lengyel határnál fekszik (Mező 1999: 229). 1920 és 1939 között csehesítették: Lachovec. A szovjet időkben kapta a Лiсковець ’mogyorós’ nevet, s ma is azt viseli.

Negrovec Dányfi László alszolgabíró, Pesty Frigyes adatközlője együtt említi Imsáddal. 1770/72: Nigrovetz, 1806: Negrovecz (Heller 1985: 92). Az alapalak román eredetű családnév: Negru ~ Nigru ’fekete’, ehhez járul a ruszin birtoklást kifejező képző, a Negrovec név jelentése tehát ’Negruék (ti. faluja)’. A többit lásd Imsád alatt.
Pudplesa „Nevét a hegytől amelynek tövében fekszik vette — Plesa (:ru​the​nül lejtős hegy:)” (Sztán Antal, jegyző). Inkább a ’kopasz hegy’ aljában fekvő helység. 1882-től adatolják (Heller 1985: 103), noha az 1864-es Pesty-féle összeírásban szerepel, tehát nem sokkal előtte telepíthették. Eredetileg Gánya külterületi lakott helye a Tarac folyó jobb partján. 1900-ban Pelesaljá-ra változtatták a nevét (Mező 1999: 313). Ma: Пiдплeшa.
Ripinye „orosz nyelven Ripinnoje… Elnevezése nép monda szerént Riplyág Badács, mert igen sok badács terem, mások szerént Répáktol az az hely om​lad​ványok köszikláktol, mellyek a kereszttül folyó víz mentében vannak ne​vez​tettik, — ’s hihetöleg ez utobbi álván menyiben a keresztül folyó vizet is az alsobeli községek Répénkának nevezik” (Varga János, főszolgabíró). A „mások szerént” való magyarázat áll közel a valósághoz. Az alap lehet a ruszin рипа ’meredek part’ vagy a román rîpă ’szakadék, vízmosás’. 1457: Rypina, a 17. századig ez az alak szerepel, 1646: Ripinye (Heller 1985: 109). A rîpă vagy a рипа szót ruszin melléknévképzővel látták el. Először a nőnemű alak dominált: *Рыпинна вода (рiка) ’a szakadék, a magas part vize, patakja’, később a semleges nemű ’a szakadék, a magas part melletti forrás’ jelentés állandósult (же​ре​ло). 1901-ben Repenyé-re változtatták a nevét (Mező 1999: 323). Ma: Репинне.
Rosztoka „…a falun végig egy kisebb szerü patak folyik, melynek mind a két oldalán házak vannak épitve, e patak neve rosztoka, magyarul víz ágazást jelent és a község is innen vette nevét” (Volosin Miklós, körjegyző). Teljesen igaza van. 1651: Roztoka, de 1703-ban a községet is Rosztoka-pataká-nak írják (Hel​ler 1985: 112). Ma: Poзтoкa.
Tereselypatak „Nevét a Teresuly forrástul nyerhette, mely forrás a havas (:Moncselina:) tövöböl fakadván az egész völgyet keresztül metszi míg nem a Taracz vizébe szakad” (Bacsinszky János, szolgabíró). Még a község nevében is benne van a patak szó. 1638: Tarass, 1649: Tarasoly (Bélay 1943: 208) A Ta​rac mellékvize mellett települt helység. A Tarasuly forma román eredetre vall, tulajdonképpen a Tarac végartikulusos formája. Ma: Tepeciвкa tkp. ’kis Tarac’.

Tyuska „…nevezetét honnan nyerte nem tudhatni” (Német András, lelkész). Ez némiképp meglepő, mert kissé lejjebb ezt olvashatjuk: „Három főbb patak van — mellyek összefolynak létezik a Tyuska víz.” Tehát ez a helység is víznévi eredetű. Érdekes, hogy a patakot 1463-ban már említik: Thuska, a falut csak 1614-ben: Thwska (Heller 1985: 139). „A XVII. sz. közepén Alsó- és Felső​tyuskáról hallunk” (Bélay 1943: 209). 1900-ban Csuszka lett a neve (Mező 1999: 399). Ma: Tюшкa.
Zádnya „Némelyek állitása szerint régebben Zárnyának nevezték, mivel a megyét bezárta” (nincs aláírás). A Zárnya név csak egyszer szerepel, tehát tollhibáról lehet szó. A záráshoz nincs köze, hiszen a zádnya szó jelentése ’hátsó (ti. település)’. 1408: Zadnya, 1454: Zadnija, Zarnya, Zarnija, három különböző forrásból (Heller 1985: 106). Érdekes, hogy csak az egyszer előforduló Zárnya alakot állapították meg hivatalos névként 1901-ben (Mező 1999: 420). Mai neve mesterségesen, hivatalos úton jött létre, s 1970-től szerepel: Пpибopжaвcькe ’Borzsa menti falu’ (Heller 1985: 106).
2. Munkács környéki helységnevek

Almamező ’Volóchoz (Воловець) csatolt község’. Az 1570. évi Con​scrip​tiones portarum említi először mint „noua pagus”-t Almamezö formában. Kenéze ekkor Almamezösi Kozma volt. Nyilván a kenézlevelet adományozó birtokos adta mind a helység-, mind a vezetéknevet. Ekkor a munkácsi várhoz tartozott. Le​hoczky csak 1649-től ismeri (3: 19). A falu nevét ő a Jablonov pataktól eredezteti (1: 312). Inkább valószínű az, hogy a vadalmával benőtt területről kapta a nevét a patak is. 1700: Jablonovo pag., 1770/1772: Alma Me​za oder Jablona (Heller 1985: 9–10). Ezután is mind a magyar, mind a ruszin nevet feltüntetik. Az Almamező az elsődleges forma, ez fordítással ruszinosodott Jablonovo (ti. pole ’mező’) formájúra. 1889-ben csatolták Volóchoz (Mező 1999: 418).

Balázsfalva ’Kálnikhoz (Кальник) csatolt falu’, amit Pesty Frigyes anonym adatközlője így magyaráz: „E község oroszul Balazsavczi, magyarul pedig Ba​lázs​falva néven neveztetik… E község nevét vette valami Balázs nevü embertöl, ki — nem tudni mely idöben — első lakosa volt a Községnek” (Mizser 1995: 399–400). Igaza is van. Az 1570-es Conscr. port. azt mutatja, hogy párhuzamos névadásról van szó: a munkácsi várhoz tartozó rész neve Balosfalua, a Dobó és Pető uraságokhoz tartozó részé pedig Balasocz. Balosfaluán ekkor a lakosok között felsorolnak egy Demetriuσ Balas nevű embert is (ő vagy az apja lehetett az alapító). A Bal(l)os a Balázs név alakváltozata lehet. 1645: Ballos Falva (Heller 1985: 12). 1808-ban már öt — egymással összefüggő — neve van: Balásfalva, Blasendorf, Balássowce, Balažovce, Balásüczi (i. m. 13). 1904-ben a Bal​lós​fal​va nevet állapították meg (Mező 1999: 38).

Cserejóc ’község Munkácstól (Мукачево) északnyugatra, Cserház’. Pesty anonym adatközlője szerint: „Hagyomány útján egy orosz egyént Cseráj ugy neveztek; mely egyén nevéről Cserejócz vette jelenlegi nevét” (Mizser 1995: 402). Az egészből a személynévi eredet a megfelelő. 1610: Chwre falva pag., 1645: Csüre falva (Heller 1985: 36). Tehát ’egy Csüre nevű ember faluja’. A személynevet közli Kázmér is Csüre ~ Csöre formában (RMCsSz. 264). 1721-ben felbukkan a népetimológiás Cserfalva is. A Cserejóc forma csak 1773-tól adatolható, amely a Csürefalva ~ Cserfalva ruszinosított formája. Ez utóbbiból következtette ki Pesty adatközlője a Cseráj nevet. A magyar alak az elsődleges. 1904-ben a Cserház nevet kapta (Mező 1999: 80). Ma: Череïвцi.
Cserlenó ’község Munkácstól (Мукачево) nyugatra’, melyről Komka Geyza, jegyző, Pesty adatközlője ezt írja: „Szóhagyományból annyit tudni Cserlenó ere​detéről hogy mint vadon Két veres öltözékü úr állitólag katonai egyén által alapittatott, kik Szláv eredetüek lévén, a telepitvényt ön ruházatuk szinéről nevezték el Cserlenónak” (Mizser 1995: 402). Nem szükséges kommentálni. 1570: Czerneleo (Conscr. port.), 1577, 1610: Cherneleo (Heller 1985: 36). Puszta személynévből keletkezett magyar névadással; vö. 1245, 1257, 1262: Chernel (ÁSz. 194) szláv eredetű személynév, melyből az -ő képző hozzátoldásával alakult a helynév. Az 1697: Czerleniow, 1773: Cserleno(w) adatok már szlávosodást mutatnak, vö. ukrán черлений ’piros, vörös’. 1930-ban Červeňovo-ra csehesítették (Heller 1985: 36), ezt vette át a mai ukrán névadás Червеньово formában.

Hribóc ’helység Munkácstól (Мукачево) északra, Gombás’. A Pesty-féle anyagban ez áll: „Mária Therézia idejében Hribótz neveztetett Ternáva… 1339-ik év táján népesitette Koriátovics Vezér, a magával hozott orosz néppel a Ternavát, jelen nevű Hribótz helységet” (Mizser 1995: 405). Lehoczky Tivadar éppen cáfolja, mert a következőket írja a helység keletkezésével kapcsolatban: „Bubuliskától keletre, a munkácsi járásban fekvő uradalmi helység, mely 1564. évben keletkezett” (3: 300). Bizony, Korjátovicsnak nem volt köze a község alapításához, hiszen Lehoczky állítását megerősíti a Conscr. port. 1570-es adata is: Ribolcz „noua villa”, királyi helység. Ekkor kenéz​ségi falu. 1610: Rhibocz, 1645: Ribocz. 1697-től Hribowtse ~ Hrybovcze, Hri​bo​vecz, Hri​bowcze, Hribüczi, de a leggyakoribb forma a Hribócz (Heller 1983: 64). Ez utóbbi alakváltozatokból logikusan következett a ruszin гpuбъ ’gomba’ szóból való levezetés. Pesty: „hogy Hribótzon mely nagy Tőlgy erdőséggel van körül véve, igen sok gomba termet, elnevezték Hriba, — mi útán lett Hribótz a helység” (Mizser i. h.). Lehoczky is hasonlóan vélekedik: „Hribócz gom​bás-tól” (1: 312). Az igaz, hogy a Pesty-féle leírásban említett Terna​vát ’tövises, kökényes’ nem lehet kimutatni Hribóc alteregójaként még Mária Terézia korában sem, a sokkal gondosabb Lehoczky sem említ hasonlót.

A 16. században keletkezett kenézségi falu neve inkább az alapító nevét tételezi fel, mintsem a gombáét. Persze, könnyen lehet, hogy nagyon sok gomba termett ott, de az ország más szláv vidékén is sok gomba tenyészhetett, mégsem volt több Hribóc nevű falu. Másrészt a képző patronimikumot jelöl és nem valamivel való ellátottságot.

Sem a ruszinban, sem az ukránban nem találkoztam Pыбa ’hal’ családnévvel (persze ettől függetlenül még lehet), viszont a szlovákban nem ritka a Ryba ’ua.’ családnév (pl. Nyitrán). Ehhez járult az -ovьci képző (Kniezsa 1960: 22), így a jelentése ’Rybáék, Ryba népe, faluja’. Az 1570-es Ribolcz magyarosított forma az eredeti *Rybovec-ből származik. A névadás formája tehát nem is ruszin (pláne nem ukrán), hanem szlovák. Ezen semmi csodálnivaló nincs, hiszen a beregi kenézek között jócskán találunk szlovák származású vagy szlovák nevű embereket. Ám az is igaz, hogy Hribóc első emberét 1570-ben Johannes Kenez-nek hívták. A vezetéknév alighanem a tisztségét jelölte — az eredeti név elhagyásával, és ez éppen Ryba is lehetett.
A ’gomba’ jelentés annyira beleivódott a köztudatba, hogy a falu nevét 1887-ben Hribóc és Vorotnica egyesítésével Gombás-ban állapították meg (Mező 1982: 83). Ez érvényesült a csehszlovák időkben (Hribovce), de még a mai ukrán névben is (Гpuбiвцi).
Iglénc ’Szentmiklóshoz (Чинaдiйoвo) csatolt község’. Először 1528-ban fordul(na) elő Ignetz formában (Heller 1985: 61).
 „Az 1570-ki urbérben Illnyk máskép Agyagosfalvának, 1588-ban pedig Hliniknek mondatik” (Lehoczky 3: 308). És így magyarázza: „Iglincz = agyagos helytől [ti. neveztetik], innen egykor Agyagos falvának is mondatott” (Lehoczky 1: 312). A fentebb említett Illnyk név nem való ide, hiszen a jelentése ’szilas, szilfás’. Vagy elírás történt, vagy Lehoczky tévesen olvasta. Az Iglénc ~ Iglinc ~ Hlinik, majd rövidesen a Hlinyanec párhuzamos névadással keletkezett, Lehoczky magyarázatát 1864-ben megerősíti Iglénc anonim adatközlője: „’s minthogy földjeinek sárga ritkás agyag hihető hogy onnan nevét vette — Hlinyánecz — mi magyar nyelven annyit tenne mint agyagos” (Mizser 1995: 435). Az Iglénc (Lehoczkynál következetesen Iglincz) nem jöhetett a ruszinból, hanem a lengyelből: glina ’agyag’ > glinec ’agyagásó’. Ebből már levezethető a magyar név: *Iglinec > Iglinc (Iglénc), azaz ’az agyagásók faluja’, pontosan azt jelenti, mint a Hli​nya​nec. Úgy látszik, hogy nem tetszett sem az Iglénc ~ Iglinc, sem a Hlinyanec név, mert 1904-ben Pásztorlak-ra változtatták a következő indoklással: „egy legelőjének Pasztóvnik a neve, agyagnak különben nyoma sincs a faluban” (Mező 1999: 154). Kissé meghökkentő magyarázat. A Pasztovnyik jelentése nem ’pásztor’, hanem ’legelő’. A község agyagos talaját mind Lehoczky, mind az 1864-es leírás kiemeli.

Ilkóc ’község Munkácstól (Мукачево) északra, Ilkó’, melyből Andrássy Imre, kerületi jegyző, Pesty informátora ezt írja: „Ilykótz, oroszúl jiükitzi” (Mizser 1995: 407). Heller 1404-es (Ilhocz) és 1406-os (Ilhowch) adatai Máramarosból valók, nem ide, hanem Irholc-hoz tartoznak. 1604: Vilkofalva, 1610: Ilkofalwa, 1664: Ilyko Falva, 1773: Ilkócz (Heller 1985: 69). A magyar Vilkófalva ~ Il​kó​falvá-t ruszinosították a 18. században Ilkóc-ra. Az alaptag a ruszin-ukrán Iлько (< Iлля ’Illés’) becézett forma + a birtoklást jelölő képző. 1904-ben Ilkó-ra magyarították (Mező 1999: 156). Ma: Iлькiвцi.

Klacsanó ’község Munkács (Мукачево) szomszédságában’. 1422: de Cle​chano, 1583: Klecheno, 1693: Kleczanow, 1773: Klacsano (Heller 1985: 83). A Klecsan személynév (vö. a nagyorosz кляча ’rossz ló, gebe’) + a birtoklást kifejező -ов képző, azaz ’Klecsanék ~ Klacsanék (ti. faluja)’. 1930-ban Kličanovo-ra ’Kulcsosfalu’ csehesítették, valószínűleg a közelben fekvő Klu​csárka ’Várkulcsa’ hatására. Ma: Клячаново.
Kálnik ’község Munkácstól (Мукачево) északnyugatra, Beregsárrét’ Először 1557-ben említik Kalnyg formában mint Ung megyei falut (Heller 1985: 77), 1570-ben Kalnik Bereg megyéhez tartozik (Conscr. port.). Pesty Frigyes adatközlője a következőket írja: „Annyit derithetni ki, hogy igen nagy sár fészek… és az Orósz nép sárat hivatya órószul Kál, tehát hihetőleg attól az egész kőzség vette el nevezését” (Mizser 1995: 410). Jól fejtett az adatközlő, a jelentés: ’sáros (ti. hely)’. 1894-ben Beregsárrét-re magyarosították (Mező 1999: 49), amelyben az eredeti név részleges fordítása is benne van. Ma: Калник.
Lauka ’község Munkácstól (Мукачево) északra, Lóka’. 1360-ban fordul elő először: Lauka, 1459-ben Luka, Lwka (Heller 1985: 96), 1570: Lauka (Conscr. port.), ezután Lavka ~ Lauka formában jelentkezik (Heller i. h.). Pesty Frigyes adaközlője a következőket írja: „Laúka, oroszúl Lavké… 500 év előtt hagyomány szerént Laúkán lakot egy Lávó nevü orosz ember a helység attól nyerte Lávok nevét, mely Magyarúl palló” (Mizser 1995: 417). Lávó neve csak hasonlít a községére. A jelentésben viszont igaza van, a ruszin лавка ugyanis ’palló, kisebbfajta híd’. Egyébként az 1459-ben közölt Luka névnek is van jelentése: ’pázsit, legelő; liget’. Aligha ez alapján kapta volna a község az elnevezését. 1904-ben Lóká-ra változtatták a nevét (Mező 1999: 217). A csehszlovák időkben a többes számú Lávky nevet kapta, amit az ukránok is megtartottak: Лавки.
Lohó (Nagy-, Kis-) ’község Munkácstól (Мукачево) északra, Beregszőllős’. Első említésekor még egyetlen falu: 1484: Lohoh (Cs. 1: 417), majd 1610: Kys Loho, Nagj Loho (Heller 1985: 98). Pesty Frigyes anonym adatközlője a következőket írja róla: „Nagy Lohó helység közepén van egy forrás, mely Lóh ugy neveznek. A helység Nagy Lohó attól nyerte Lohó nevét — úgyan ezen kőrűl völt Növe Loch fákkal mely magyarúl galagonya fa, bokrok” (Mizser 1995: 422). A néveredetet nagyjából helyesen állapította meg. Csakhogy esetünkben nem a galagonya (глог) játszott szerepet, hanem a hasonló hangzású лох ’ezüstfa (Elaeagnus an​gustifolia)’, ennek is tüskés ágai vannak. A név jelentése: ’ezüstfákkal benőtt területen létesült falu’. 1693: Lohow ’Nagylohó’, Leniowtse ’Kislohó’ (Heller 1985: 98), 1864: „Oroszul Velikoje néven nevezik” (Mizser 1995: 422), és „Oroszul híjjták Lenyúczi és Máloje Lochova” (i. m. 415). Úgy látszik az adatok alapján, hogy a Nagy-, illetve Kis- előtagot a magyarból fordították le ruszinra. Kislohó másik ruszin nevét Lehoczky is hozza: Lenyuvczi (3: 385). Ehhez vö. a nagyorosz ленивец ’naplopó, semmirekellő’, a ruszin névforma ennek a többes számú alakjából jött létre. Ez a falunév tehát eredetileg csúfnév volt. A két községet 1888-ban Be​regszőllős néven egyesítették (Mező 1999: 49). Ma: Лохово.
Medvegyóc ’község Munkácstól (Мукачево) északnyugatra, Fagyalos’, melyből Pesty Frigyes Bereg megyei anyagában ezeket olvashatjuk: „erdőségekkel volt be nőve, és vala hogy egy tanyára akadtak, a hól nyólcz Medvét meg találtak abba a tanyába és igy innét kapta e község Magyarul Medvegyócz Oroszul Medvegyúvczi nevét” (Mizser 1995: 418). Ezt megerősíteni látszik a falu pecsétje: ”jobbra haladó medve, felette csillag. K. i.: Medvedócz helységének pecsétje 1844” (Lehoczky 1: 454). A helység neve 1557-ben adatolható Med​wefalwa (Heller 1985: 106), 1570-ben Meduefalua formában (Conscr. port.). E nevek alapján csakis magyar alapítású helység lehetett, azaz ’egy Medve nevű ember faluja’. Ám a következő évszázadban a magyar névalak teljesen eltűnik, és a Medvegyóc helyesírási-ejtési változatai győze​del​mes​ked​nek (Hel​ler 1985: 106), és ez nem más, mint a Medvefalva lefordítása. Csak​hogy az alapnév (Medve) ruszinul мeдвiдь, szlovákul medveď, és mindkét nyelvben használatos családnévként is. Így hozzá kell tennünk még azt is, hogy a szlávosítást nem a ruszinok, hanem a (később elruszinosodott) szlovákok követhették el. A ma​gya​ro​sítási kampány ezt a községet is elérte: 1904-ben erdőiről a Fagyalos nevet kapta (Mező 1999: 242). A csehszlovák időkben előbb a Medveduvce, majd a Medvĕdovce a neve (Heller 1985: 107). Jelenleg a Meдвeдiвцi nevet viseli, amely pontosan megfelel a Medvefalva, illetve a Medvegyóc neveknek.

Obláz ’Újklenóchoz (Кленовець) csatolt község’. Mind Heller (1985: 121), mind a Conscr. port. 1570-ben mint „nova pagus”-t említi. Első kenéze Sand​ri​nus Zadavla, tulajdonképpen ’irányító Sándor’, azaz nevének első része kenézi voltára utal, nem családnév. Lehoczky tőle szokatlan módon magyarázza a köz​ség nevét: „Nevét az Oblázi-családtól vette, mely első megszállója volt e helységnek, míg az 1649-ki urbéri összeirás alkalmával is más jobbágy nem találtatott itt mint az Oblázi nevezetüek” (3: 639). Nos éppen a fordítottja igaz: Obláz helységtől kapták a nevüket az Oblázi családok. Például 1570-ben az ugyancsak „nova pagus” Almamező kenézét Almamezősi Kozmá-nak hívták. A megoldás sokkal egyszerűbb: az ukrán oблaз jelentése ’meredek szikla, szirt’. A helység tehát meredek sziklák mellett épült. „Most rendesen Fri​gyes​fal​vával egy helységnek tartatik” (i. m.). Még a szovjet időkben ezt is egyesítették a szlovák lakosságú Újklenóccal (magyarosított nevén: Nyárasdombbal), a mai közös név: Kлeнoвeць.
Patkanyóc ’helység Munkácstól (Мукачево) északnyugatra, Patakos’, melyről Pesty Frigyes anonim adatközlője így vélekedik: „A Község miólta neveztetik igy, arra a bizonyitékok hiányzanak; a száj hagyományból annyit derithetni ki, hogy a leg első letelepölő Patkán nevű egyén vólt, s hihetőleg attól az egész kőzség vette el nevezését” (Mizser 1995: 424). Nagyon jó meglátás. A magyarban a Patkány személynév már 1138-ban előfordul Patkan formában (ÁSz. 616), sőt családnévként is használatos volt a 15–17. században (RMCsSz. 831). Az alapnév mindenképpen magyar (szlovákul: potkan, ruszinul пaцкyн —, noha ezek is használatosak még ma is családnévként). Először 1610-ben fordul elő Patt​ka​niocz formában (Heller 1985: 125). A képzésmódja szlovákos (lásd Hribóc alatt), 1693-ban már a ruszinosított Packaniow fordul elő. Mindkettő jelentése: ’Patkányék, Patkány emberei, faluja’. Ezek után a Patkanyóc forma vált általánossá. Ezt a községet is elérte a magyarosítás, 1904-ben a Patakos nevet kapta azzal az indoklással, hogy egy patak folyik rajta keresztül (Mező 1999: 295). Ez igaz is, de azt hiszem, hogy a névszépítés játszhatott nagyobb szerepet. A két világháború között Patkaňovo, illetve Packaňovo, ma pedig Пaцкaньoвo.
Ruszkóc ’község Munkácstól (Мукачево) nyugatra, Orosztelek’. Komka Geyza, kerületi jegyző 1865-ben a következőket írja róla: „Ruszkócz eredetéröl nincs biztos adat, valószinüleg azonban alapitója Roszut nevü lehetett, lévén e községben jelenleg is ily nevü család” (Mizser 1995: 427). Az nagyon valószínűtlen, hogy a nevezett család már a 15. században itt élt volna, ám a Roszut-ból egyébként sem lehet levezetni a Ruszkóc nevet. Abban azonban a jegyzőnek igaza van, hogy a falu személynévi eredetre megy vissza. Csánki (1: 418) a következő adatokat hozza: „Oroszfalunak (1484-ban Ruszkolcznak) nevezték a XIV. században a mai Ruszkóczot is”. Ezt megerősíti Lehoczky is: „a 14. században Koriathovics birta, s azon korabeli okmányokban Oroszfalunak iratik (…) az 1484-ki Hollós János féle adománylevélben pedig Ruszkolcznak mondatik” (3: 682–3). Az​az párhuzamos névadásról van szó. Az Orosz nem feltétlenül az etnikumra utal, hanem mint jelen esetben, családnévre is. Személynévként az Árpád-korból többször is adatolható (ÁSz. 784). Tehát az Oroszfalu jelentése ’egy Orosz nevű ember faluja’. Később már az Oroszfalu név nem adatolható, ami azt jelenti, hogy nem volt magyar lakossága. Érdemes még megjegyezni, hogy a 15. században Oroszvéget és Sarkadot is Oroszfalu-nak nevezték (Cs. 1: 418).

1484 után a Ruszkóc név válik általánossá (Heller 1985: 140). Ez is személynévi eredetű. Képzésmódja megegyezik a Hribóc címszó alatt elmondottakkal. A ruszinok általános elnevezése a régiségben a rusz volt. Ám a 17. században képzett változatai is előfordulnak (ám a rusz elnevezés aránytalanul gyakoribb): Bélay Vilmos Máramaros megyében a családnevekben az alábbi változatokat ismeri 1605–1715 között (1943): Ruszan, Ruszkan, Rusznik, Ruszka, Rusznák, Ruszcsák, Ruszanok, Ruszin (a határon túlról betelepültek neve Lengyelországi vagy Oroszföldi volt). Beregben a Conscr. port. a következőket hozza: Rusz (Sztrojna), Ruszin (Lohó), Ruszinovit (Holubina), Ru​szovics (Ökörmező, a mai Volóc). E két utóbbi patronimikum képzős forma, azaz ’Ruszin, illetve Rusz fia’. A változatok közül csakis a Ruszka név jöhet számításba. Így a községnév jelentése: ’Ruszka nevű ember népe, faluja’ (a Rusz​kóc helységnév egyébként még előfordul Trencsén és Ung megyében is). 1693-ban felbukkan Ruske (Heller 1985: 140) formában is, ami éppen a szlovák(os) megformáltságot erősíti meg. 1865-ben közlik az akkori ruszin nevét is: Ruszkoe (ti. szelo ’falu’) (Mizser 1995: 427), lefordítva ’oroszok (értsd: ruszinok) által lakott (falu)’. Ezt vették át a csehszlovák időkben is: Ruské. Mai ukrán neve: Pycькe. A Trencsén és Ung megyei Ruszkóccal együtt ezt is elérte a magyarosítási hullám: 1904-ben az Orosztelek nevet állapították meg (Mező 1999: 329).

Skuratóc ’község Munkácstól (Мукачево) északnyugatra, Bereghalmos’, melyről Pesty anonym adatközlője megjegyzi: „és mintha vargák is laktak vólna ótt tehát bőrökkel volt dolgúk, az Órósság pedig bőrt Szkúrának hivattya Órószul, tehát hihetőleg attól vette az egész község elnevezését Skúrá — Skuratócz” (Mi​zser 1995: 427). Majdnem jó. A ruszin-ukrán шкуат jelentése ’bőrdarab’, ez bővülve a birtoklást jelentő képzővel alakult falunévvé: ’a bőrkikészítők faluja’. Alátámasztja ezt még a határban levő Vargu patak és Var​guscsina (a Varga a ru​szinban és szlovákban is megvan magyar jövevényszóként ’cserzővarga, tímár’ jelentésben). 1894-ben a falu nevét Bereghalmos-ra magyarosították. Ma: Шку​ратiвцi.
Vorotnica ’Hribóchoz (Грибiвцi) csatolt község’, amit Pesty Frigyes adatközlője így magyaráz: „a Helység egy vonalban áll 9 számból Búbúlisska és Hribócz Kőzőt — tehát Vorotnitza, elneveztetett — mely magyarúl anyit tészen kapú” (Mizser 1995: 430). 1645-ben említik először (az elírt) Vorotniczna néven, ezután mindig Vorotnica (Heller 1985: 168). A magyarázatban tollhiba van: nem 9 számból, hanem 9 sztánból állt a helység. A sztán jelentése ’egymástól távolabb álló házak a hozzájuk tartozó aklokkal, karámokkal’. Így már érthetőbb, hogy Vorotnica kapuként szolgált Bubuliska és Hribóc között.

Zsukó ’helység Munkácstól (Мукачево) északnyugatra’. Pesty adatközlője nem magyarázza a név eredetét. 1417: Zukow, a 18. századtól: Zsukó, Zsukova, Zsukovo (Heller 1985: 177). A Zsuk ’bogár’ meglehetősen gyakori ruszin és ukrán családnév. Ennek a birtoklást kifejező -ov képzős alakja a helységnév: ’Zsukék (ti. faluja)’. Ma: Жуково.
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